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Introduction

Sri Lankan literature is undoubtedly one of the nourished literature of the world which
repletes with Culture-Specific Items. Translation in general and literary translation in
particular, can best demonstrate a nation’s cultural specifications and identity. The novel
Viragaya written by Martin Wickramasinghe is considered as an outstanding work in mod-
ern Sinhalese fiction due to the significance of its theme and the sophistication of its tech-
niques. This novel is considered to be the very first novel translated into French language by
Venerable Mandawala Pannawansa Thero, under the title Viragaya ou le non-attachement
in 1995. The novel highlighted the Sri Lankan society of the time, Sri Lankan culture, Bud-
dhism, believes, Sinhala terms and expressions and it is full of Culture-Specific Items (CSIs).

Culture-Specific Items (CSls) are concepts that are specific for a certain culture. These
concepts make reference to fields such as flora, fauna, food, cloths, housing, work, leisure,
politics, law, and religion among others. According to Aixela (1996), CSIs are, “elements of
the text that are connected to certain concepts in the foreign culture (history, art, literature)
which might be unknown to the readers of the TT” (p. 14). Due to globalization, many of them
are known in other cultures as well. Therefore, the choice to use those words in a translation
of a text into another language would not be problematic as most people already are familiar
with these concepts. However, if there is a lexical gap, if words or phrases are not known or
when lexical equivalents do not exist in the target culture and language, such Culture-Specific
Items cause problems in translation. A translation is more often concerned with bridging the
cultural gap between source text and the target text. France is a western country and a centre
of Western cultural development for centuries. And it is still recognized in the world for its
rich cultural tradition. Sri Lanka is an Asian country and country’s social norms, concepts,
believes, practices are totally different from French society and culture. When introducing
Sinhalese CSlIs to French society, the translator may confront problematic and debating
issues due to the mismatching cultural features and values expressed in a source language
and a target language. Thus, different principles and strategies are proposed to overcome
the problem of rendering Culture-Specific Items from the Source Text (henceforth ST) to
the Target Text (henceforth TT). The present study examines the different strategies used
by the French translator to overcome the challenges of translating CSIs in the source text.

Methodology

The present study conducted based on both qualitative and quantitative methods. The
method chosen for the present analysis is a case study. According to the focus of the research
which is the translation of the CSIs, the case study is explanatory“questioning what could
be found about the phenomena” (Williams and Chesterman 2002: 65).
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The gathered cases from the Sinhala novel Viragaya by Martin Wickramasinghe and its
French translation VIRAGAYA ou le non-attachement by Bikku Mandawala Pannawansa
are grouped and analyzed in following categories. Newmark’s Categorization of CSIs and
Howard’s proposed categorizations were taken to the consideration when gathering the CSls
in ST. The classification of CSIs is as follows;

e Species of flora and fauna

e Food culture

e Person names and place names

e Social related terms and Employment

e Relationships

e Religious terms

e Vehicle models

e House and garden

e Traditional Icons

e Cloths

e Traditional celebrations

e Measurements and currencies

e  Groups

e Exclamations

A total of 75 cases of CSIs have been discussed in detail under the above different
categories of CSIs. CSIs which correspond to each category are presented in a table using
both the SL and TL CSIs along with the strategy used. The translation of CSIs from Sinhala
to French found in the French translation Viragaya ou le non-attachement by Bikku Man-

dawala Pannawansa is analysed applying the use of translation strategies proposed by the
linguist Mark E.Davies:

e Preservation
e Addition
e Omission

e Globalisation
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e [ ocalisation
e Transformation

e (Creation

The data was collected using following table.
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Table 1: Analysis of CSls of Viragaya

Results and Discussion

Species of flora and fauna

In Wickramasinghe’s novel many references are given to several species of flora and
fauna commonly seen in Sri Lanka; jambu, navahandi, bo, thembili to name a few. Fol-
lowing cases found in source text are discussed below with the target text.

In the terms &5®@g) ®es, @3 v, WBesdn emg, »HOWBIE, Bd.edes BLo® O
the translator has used two terms; one in Sinhala and the other in French as l'arbre jambu,
l'arbre bo, les feuilles de keppetiya, les plante de navahandi et d’hiressa, une fleure de
kidaram. Hence this style of translating clearly indicates the reader that the jambu and bo
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are tree and keppetiya are type of Sri Lankan leaves of the tree keppetiya, navahandi and
hiressa arc Sri Lankan plants and kidaram is a type of flower. Further the translator has
used the strategy of addition outside the text by giving foot notes for jambu and bo trees.
For the jambu tree as a fruit tree and the bo tree is described as a sacred tree in order to
convey the clear meaning of the words. In the above cases the form of the terms has been
halfly foreignised as the translator used the names of trees, leaves, flowers as they are in the
source language and the meaning is domesticated as the French terms which refer to trees,
leaves, plants and flowers are presented along with their names to insist their types. This
creates a comfortable atmosphere to the target language reader.

= ®E or king coconut is a variety of coconut, native to Sri Lanka. The king coconut
tree is shorter than coconut trees, and are found commonly growing wild in many areas
of the country. Sweeter than regular coconuts, there are several sub varieties of the king
coconut. The most common being the "red dwarf" (kaha thambili, commonly referred to as
gon thambili). In this case, the translator has translated »®&@E as coco jaune which refers
to yellow coconut. It denoted that the translator has used the strategy of creation in order to
convey the idea that it is a type of coconut which is yellow in colour. »(&E is domesticated
as cococ jaune to make it more understandable to the target reader.

In the case of exzo 80D, they are a variety of parrots, native to Sri Lanka. The translation
of des barbets would not correspond to the meaning of the term as it does not create the
real image of the bird which is conveyed by the original. Therefore, the translator uses the
transformation of the content in order to retain the meaning of the phrase. This translation
explains a variety of birds native to Sri Lanka but looses the reference to its symbol.
Domestication is used here since word des barbets make sense for the target reading.

Food culture

Viragaya contains some conversations which refer to traditional Sri Lankan food
dishes and drinks.

emEe®eade or polsambal is a popular and a typical Sri Lankan spicy dish. There
are various types of sambal within Sri Lankan food culture; seeni sambol, pol sambol, katta
sambol et chili sambol. In the translation of the case exiEes®eaie the translator keeps the
term as it is in the target text in order to preserve the form of the ST. Foreignisation is used
here since the word polsambal does not make the sense for the target reading.

The word esGes®eai is used again and translated as une sauce in French. Sauce is
a French word. A sauce is a liquid, cream, or semi-solid food which is served or used in
preparing other foods. Sauces are not normally consumed by themselves. They add flavor,
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moisture, and visual appeal to another dish. In the case of exiEe®e@ic, it is not consumed
as a single dish and mostly used as an accompaniment with rice, string hoppers, hoppers,
and many more meals. Thus the function of both the dishes are the same and the term
sauce would be understood by foreign text reader rather than using the Sinhala term
eEes®eic. Nevertheless, the content of each is different from one another. Therefore
the term ewoGes®eaic is domesticated and has used with the strategy of globalisation.

=cdc is made once the fresh fish is dried by wind and sun. This is a traditional way
of preserving fish. =02 is translated as poisson seché which means dried fish and also the
commonly used terminology. The term is localised and domesticated.

aocdes refers to Hoppers. 1t is a Sri Lankan food item made of flour. The translator has
omitted the translation of the word as it does not exist in the foreign language.

@@ B8 is a Sri Lankan soup made of coconut milk. The translator has translated
it as un gruau a base de lait de coco. In this case the translator explains the term ewoE 86
saying that it is a soup which is basically made from coconut milk. The main ingredient of
the soup is coconut milk and the translation corresponds to the meaning of SL reference.
Domestication is used in here since word un gruau a base de lait de coco makes sense for
the target reading and the term is globalised here.

BE o is a type of jaggery which is more often used to prepare several Sri Lankan
sweet dishes or sometimes accompanied when consuming some drinks.

Jaggery is presented in various kinds of names; kithul hakuru, pol hakuru and thal
haruku according to the syrup extracts taken from the different kinds of palm trees. In Sri
Lanka, syrup extracts from kithul trees are widely used for jaggery production. The term has
translated as sucre de palmier which means palm tree sugar and gives the idea to the non
Sri Lankan readers that it is a sweet dish. The term has been globalised and domesticated.

28¢E or wood-apple is a fruit found in south Asia and is a commonly seen fruit in
Sri Lanka. ¢9& 88 or wood-apple milk is a drink made of wood-apple. In the case of 253
8, the translated has correctly translated in French 88 as lait and the name of the fruit is
translated as pomme sauvage which means wild apples and it denotes another meaning and
would tend to mislead the French reader. This type of translation falls under the strategy of
transformation where the translator transferred the term as from source text to target text
the target reader may not have any idea of 28¢c. The translator has used a domestication
approach to bring the concept from ST to TT.
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Translation of person names and place names

In Wickramasinghe’s novel there are many references to person names and place
names. These terms are always marked in italic, to indicate the particular terms do not refer to TL.

The translator respects the use of the person names and place names written in the
original and preserves them in the French translation. The strategy of preservation is used
here and the Sinhala terms are foreignised.

Social related terms and Employment

In Sri Lankan context there were some social related character terms and there were
also some professions which are related to source language culture.

®»¢ @3 or Mahadenamutta, ‘the Wise Man’ has been a well-known character in
our folklore for a very long time. He was the village judge. Though he was the judge all his
judgments were erroncous. The stories revolving round Mahadenamutta and his ‘golayas’
or his faithful five disciples are still being related. His stories are very popular among both
children and adults. The translator has omitted the translation of the term ®w»¢im@sSmoas
it does not exist in the French reader’s society. The term ®w»¢im»@=m0 domesticated by
omitting it’s translation.

as3ecs aloo, in this case the term has preserved and the translator has given an
additional foot note to describe the character. The term is domesticated

@Bl 908ess is translated as l'epouse de l'opisara which means the wife of the
notable called Opisara. The term Opisara is preserved and ©»:8e=3 is translated to French.
Footnote description is given to make it more understandable to the target reader. The term
is domesticated. But in some places the term »:®8e23 is omitted when referring to a wife.

®cEwb. Mudali (or Mudaliyar) was a colonial title existed in Ceylon.
The Portuguese colonials created the Mudaliyar class in the 17th century by enlisting natives
of different castes from the coastal areas. In this case the term is preserved and Mudaliyar
is an instance of foreignisation as the French reader find it as a foreign element in the novel.

ed¢ GcBm@:3. It is a socially recognized hereditary title given to a person who
is talented in medicine. The term e®¢ §¢B»®:. translated as un poste de médecin
Jfontionnaire. The term fontionnaire means a civil servant or a local government officer which
sense to different meaning when considering the term used in the original text. Therefore,
the original sense of the term e2¢ §cB»®z3. transformed and the translator has tried to
make more understandable to the target reader by domesticating the term ed¢ §cE»® as
un poste de médecin fontionnaire.
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Bum Ousdmen, B8md, 0, emsiecitdnd, mEmidenn. These are different kinds
of professions in Sri Lankan society during Wickramasinghe’s period.Es» ®@w»=mwo, and
E8w»0y are the people who support the society doing the paper work, bookkeeping, assisting
in coconut estates to count the harvest. 200 is a famous character specially in past Sri
Lankan society. He is the person who assists the society in arranging marriage proposals
across villages. ezsSeciedma is a past term used for a person who involved in taking care
of the estates. G ®@»sdmmy, weds, emsiecidmd, the translation of these cases have
been omitted. The term &8z is translated as Fonctionnare. It gives references to a civil
servant or a local government officer and it does not mean the sense of the original mean
and conveyed a different sense. The term is transformed and domesticated.

In the case of mEmocewn is translated as un homme de peine. E»0ew is a
person who works hard and get daily wages. He is not given a fixed payment and is paid
considering the work done. In the French translation the word peine refers to hard work
and the word un homme de peine senses a person who work hard. Thus the translator has
globalised the term by conveying the meaning of the term using a general term. 8midewz
is domesticated as un homme de peine to make it more understandable to the target reader.

Relationships

Viragaya contains several conversations about family relations. Wickramasinghe uses
some relationships which are common to French readers and also very typical terms which
are unique to Sri Lankan context.

@oedeso 1s a parent’s male sibling. A son of this person would be nephew and a daughter
would be a niece to his sibling. In this case the translator decided to use a more general word
ton cousin which means cousin or relation. In this case the specific relationship in ST is
globalised in to a general relationship, of which @edesoedd gy is a part of it. The translator
has chosen to domesticate the term by using globalisation.

@8 in the SL text is used to refer to a bother-in-law. Generally the term is used to
address an elder male sibling or in colloquial Sinhala this term is used to address any elder
male person. Nevertheless, the translator has used un beau-frére which means a brother-in
law to follow the idea to TL readers. The translator has domesticated it using the strategy
of globalisation.

In the next case, 0®®ed ¢& The term zp2®©s in Wickramasinghe’s period referred
to a sister of a parent. Her children are nephew and niece. In the translation it is translated as
one of the pubescent cousins where the strategy of transformation is used and domesticated.
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In the last case of family relationships the term mSmed §8med Bwied ¢creds
indicates a distant relationship. In the TT the translator has decided to use un membre de la
famille which means a family member in order to convey the sense of the word. In this case
the specific relationship in ST is globalised in to a general relationship, of which mos$0ed
g¥med Bwed ¢oredd is a part of it. The translator has chosen to domesticate the term
by using globalisation.

Religious terms

Sri Lanka being predominantly a Buddhist country, its influence can be seen in the

Novel as it is basically based on a Buddhist concept in which the whole story and
its character demonstrates his inner effort to achieve ‘viragaya’- a state where all desire,
attachments, feeling are purged from the mind. Further Sri Lanka has a vast influence of
Buddhism on it’s culture and most of the culture related concepts are very much related
to Buddhism. Wickramasinghe includes the terms such as vesak, vesak pahan kudu,
abidharmaya etc. In the translation some of the religious terms are kept unchanged
and some of the terms are modified using various strategies of Davies and Venuti’s
principles.

In the second example of seeeieddzm @i which occurs every full moon and in
Sinhala it is known as eejw or seseerdDz ewde . Itis considered as a civil and bank holiday
and Buddhist visits a temple for religious observances on poya days. And each poya stands
for events significance to Buddhism. The term is translated as les jours de pleine lune which
stands as the days of full moon. The TL term conveyed the meaning of the SL term. Therefore
the translation has domesticated the term by using Davies’s strategy of globalisation.

edun/ edw s’ 9. ede:s 1s the most important religious festival celebrated
by Buddhists. It remarks the birth, enlightenment and demise of Lord Buddha. e®eszs eenzd
8 type of lanterns which is made using more often bamboo sticks , metal frames or card
boards and covered with thin, brightly coloured papers and a candle or a bulb is placed inside
to lighten it. Making Vesak lanterns is a major event of Vesak celebrations. These lanterns
are hung in outdoor during major Poya days. In the target text the term e®eszs is used as
the same and additional footnote is given since the word is foreign for the reader. But in the
footnote the translator has described Vesak as the day which highlighted the birth of Lord
Buddha. The term edezs w0y 5o is translated as les lampions de Vesak. Les lampions
refer to lamps and it does not specifically say the nature of the lantern. For the TT reader it
denotes the sense of a lamp which enlightens the area. In the sixth case the translator has
used the strategy of preservation and addition and the word is foreignised and domesticated.
In the next word the strategy of globalisation is used as the translator replace the term with
an existing term in French language and it is domesticated.
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Vehicle models

Wickramasinghe includes verities of carts which exist in past rural society during
writer’s period.

B8mEe, »odme, ©CEEe motme are different types of carts which exit in past
Sri Lankan society. They are two-wheeled vehicles and normally pulled by bulls. They
are used to transport people, goods and also used for races. In the translation 88=»ccs,
DO3mE, OCEES momaare translated as la cacléeche which means a two-wheeled horse
drawn vehicle. It is a type of carriage which exit in western countries. The translated term is
accurate to a certain extend as the function of both the vehicles is the same. Nevertheless the
term does not create the image of the vehicle presented in the original text. Translated term is
flexible for the target audience since the carts which are drawn by bulls are not visible in the
French society. Therefore the strategy of globalization is used here in the category of vehicle
models to replace the original words with a more general form of TL. According to Venuti’s
principles, the terms are domesticated as they are understandable for the target audience.

House and garden

The word »&Ee refers to a gate made by crossing the wooden sticks was often seen
in Sri Lankan rural houses in past Sri Lankan society. The term is translated in to French
as le portail which refers to a huge entrance of a castle or a mansion. In the translation, the
translated term change the content of the SL word. It is considered as a distortion of the
sense of the original word. Since the word does not convey the sense meant by the original
the strategy of transformation is used and it is domesticated since the original word does
not exist in the French society.

Traditional Icons

gedemag @wom is a book made of dried palm tree leaves in which the teaching of Lord
Buddha, ayurvedic treatments included. Ancient Sri Lankans, specially the Buddhist monks
use these papers to write during ancient period of Sri Lanka. The term here is presented with
additional footnote and it is domesticated.

88ea3 @ is a type of jewelry wore by ancient rural women. It is omitted in the
French text as its’ translation may cause irritations for the reader since an equivalent in the
French culture cannot be found. The strategy of omission is used and domesticated.

B8 wiedan, mdvedmnds, @38cs are Buddhist and historic literal
documents. The translator has used the strategy of preservation and addition with footnotes
and the words are foreignised and domesticated.
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Cloths

(Oe. In the case of ©(©dcs., the translator has used the term un caraco which means
a cami or camisole in French. ©(©dcs. in English known as a jacket which is dressed along
with a cloth/ a lungi or with a sari and normally frontal buttons are attached. It is short in
length normally till the belly button. Un caraco senses a thin strapped t-shirt which comes
under lingeries. »(@dc., translated as un corsage which senses a blouse in French. The
translator has used the strategy of transformation and domesticated.

21SB«® In this case, it is a male garment worn on the upper body. In past most of the
male Sri Lankans worn it along with a sarong. The term is localised in target language as un
maillot which refers to a vest. French people wear it over a short or long sleeve shirt where as
Sri Lankan male wear it inside an another shirt or as an upper body dress. It is domesticated.

@08, 1s a female garment worn normally with a fitted sari jacket. In Sri Lanka it is
worn in Indian way and in kandiyan way which is considered as the national dress of Sri
Lankan women. The translator has globalised the term and domesticated.

Traditional celebrations

8Bowe a@fdide 1s considered as an authentic Sri Lankan festival which takes place in
the month of April. The dawn of a new year is celebrated by the nations of all over the world.
Nevertheless 8.0c agc(de is a special Sri Lankan traditional event which is important for
Sinhala and Hindu people. The translator has translated it as le nouvel an which means the
dawn of new year which is celebrated in the 1% of January every year. It does not specifically
mean what isxy, wjqreoao denoted in the original text. In the translation, the translated
term change the content of the SL word. It is considered as a distortion of the sense of the
original word. Since the word does not convey the sense meant by the original, the strategy
of transformation is used and it is domesticated since the original word does not exist in
the French society.

Exclamations

In the first case of o ¢g3m0 in a context where the cart driver address a bull to insist
the massage let’s go, the animal is address as @ee08 which is in English to express the sense
of familiar relationship between the cart driver and the bull. In the French translation it is
directly translated to French as the sense is lost. The term is domesticated and globalised.

@ew08) , is used to express regret or surprise. The translator has used a French equivalent
as oh! to domesticate the term. Thus it is localised.
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Conclusion

The present study is based on the analysis of CSIs in the translation VIRAGAYA ou le
non-acttachement by Bikku Mandawala Pannawansa, of the Sinhalese novel Viragaya by
Martin Wickramasinghe. In the analysis following questions have been addressed;

1. Categorized the gathered CSIs

2. Identify the usage of Davies’s proposed strategies when translating Sinhala CSIs into
French

3. Venuti’s principle of foreignisation and domestication in order to preserve the local
colour and make it clear and accurate for the TL reader

4. Find out the frequency of the translational strategies and principles

Findings

According to that the gathered CSIs from original and the French translation were
categorized in to different sub categories using some famous scholars’ categorizations.

» 75 of gathered cases from the Sinhala novel Viragaya by Martin Wickramasinghe
and its French translation VIRAGAYA ou le non-attachement by Bikku Mandawala
Pannawansa are grouped and analyzed in 14 categories. Newmark’s Categorization
of CSIs and Howard’s proposed categorizations were taken to the consideration when
gathering the CSls in ST.

Out of these, the most prevailing categories are the CSls related to Social related
terms and Employment, Person names and place names and CSIs related to religious
terms.

According to the data analysis, how the French translator overcomes the translational
problems when translating Sinhala CSIs into French. Original text culture and target culture
have a distance relationship. Sinhala language which is the SL of the ST and the French
language which is the TL of the TT originated from different cultures; asiatic and westernized
respectively. Due to this cultural gap, the translator fails to transfer the exact meaning in the
original. Therefore the translators used various methods to facilitate TT reader.

Davies’s strategies of translation are used in the present study. The proposed methods
that the French translator used the proposed strategies of preservation, addition, omission,
globalisation, localisation, transformation, and creation in the translation.
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The most prevailing translation strategies used for the translation of CSIs are
preservation, and globalization and the combination of preservation and addition. In Davies’s
strategies he proposed two types of preservations; preservation of content and preservation
of form. The translator employed the later most. The strategy of addition also divided into
addition outside the text which is provided outside the text, in the footnotes and addition
inside the text where the explanation is added directly in the text. The translator used most the
strategy of addition outside the text where the footnotes are used. The usage of preservation
and addition reveals the translator’s attempt present an accurate and clear translation adding
all the necessary information to the target language readers. The strategy of globalization is
employed in the translation when the precise translation of CSI may cause misunderstanding
in TL readers’ mind.

The strategy of preservation helps to preserve the local flavor added in the original.
the French translator has used the strategy of preservation in the categorizations of Species
of flora and fauna, Food culture, Person names and place names, Social related terms and
Employment, Religious terms.

In total 75 gathered cases are analyzed and the results evaluated in terms of Davies’s
taxonomy of CSIs are presented in the below figure 1. It shows that the most prevailing
strategy used is the preservation.

Figure 1: Translation of CSIs: Davies’s theory of translation strategies used in TT

Frequency of strategiesin CSIs categorization

. Creation
Transformation 305

11%

Localiation
7%

Omission
9%
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Davies’s Strategy
Preservation 28%
Addition 1%
Preservation and Addition 14%
Omission 9%
Globalisation 27%
Localisation 7%
Transformation 11%
Creation 3%

Table 2: Results evaluated in terms of Davies’s strategy

According to the collected data, to answer the question of how to identify to which

extent the translator preserve the local colour and make it clear and accurate for the TL

reader, the translator used Venuti’s principle of foreignisation and domestication. Following

analysis has been founded;

>

>

In the categorization all the CSIs, 21 CSls are foreignised and it helps to preserve the
local flavor added in the original.

For the rest of 11 cases, the translator used a combination of both the principles as the terns
analyzed are preserved by using the same word and employing the strategy of addition.

Out of 75 of total CSIs 42 items are domesticated. It denotes that the TT text is originally
written in TL. This principle assists TT reader to minimize the strangeness of the foreign
text.

The translator has domesticated the TT by using Davies’s proposed strategies of addition,
omission, globalization, localization, transformation and creation. A translation is
domesticated to assist TT reader to minimize the strangeness of the foreign text, to omit
the misunderstanding which may occur due to the cultural gaps, to release the burden
of the unfamiliarity of the SL culture. Thus, the domestication may distort the precise
image of a word.

The translator has domesticated the TT by using Davies’s proposed strategies of

addition, omission, globalization, localization, transformation and creation. A translation

is domesticated to assist TT reader to minimize the strangeness of the foreign text, to omit

the misunderstanding which may occur due to the cultural gaps, to release the burden of
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the unfamiliarity of the SL culture. Thus, the domestication may distort the precise image
of a word.

The examples which prove this point can be explained using the translation of religious
terms in the original which are domesticated in the TT.

Ex: 01

oeerddn ewmdc which occurs every full moon and in Sinhala it is known as eesdes or
seeereddn emis. The term is translated as les jours de pleine lune which stands as the days
of full moon. It does not convey the importance of this special day for the Buddhist people.

Ex:02

eders/ @b w05 wi), @z is the most important religious festival celebrated by
Buddhists. It remarks the birth, enlightenment and demise of Lord Buddha. In the TT the term
@de is used as the same and additional footnote is given since the word is foreign for the
reader. But in the footnote the translator has described Vesak as the day which highlighted
the birth of Loard Budda.

Ex:03

e oz’ mE) type of lanterns which is made using more often bamboo sticks,
metal frames or card boards and covered with thin, brightlycoloured papers and a candle
or a bulb is placed inside to lighten it. . Makingvesak lanterns is a major event of vesak
celebrations. These lanterns are hung inoutdoor during major poya daysThe term e®eszs
53 8, 1s translated as les lampions de Vesak. Les lampions refers to a lamp and it does
not specifically say the nature of the lantern.

Ex:04

B8Swce karaththya, mallis karaththaya re different types of carts which exit in
past Sri Lankan society. They are two-wheeled vehicles and normally pulled by bulls. They
are used to transport people, goods and also used for races. In the translation 88=»ccs,
karaththya, mallis karaththaya are translated as la cacleche which means a two-wheeled
horse drawn vehicle. It is a type of carriage which exit in western countries. The translated
term is accurate to a certain extend as the function of both the vehicles is the same.
Nevertheless the term does not create the image of the vehicle presented in the original text.
Translated term is flexible for the target audience since the carts which are drawn by bulls
are not visible in the French society.
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Table 3: Results evaluated in terms of Venuti’s principle of foreignisation and

domestication is presented below.
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Ex:05

@030 or Mahadenamutta, ‘the Wise Man” has been a well-known character in
our folklore for a very long time. He was the village judge. Though he was the judge all his
judgments were erroncous. The stories revolving round Mahadenamutta and his ‘golayas’
or his faithful five disciples are still being related. His stories are very popular among both
children and adults. The translator has omitted the translation of the term ®»¢1gsSm0 as it
does not exist in the TL reader’s society. The term ®»cim»@s3m0 domesticated by omitting
it’s translation.

Ex:06

Bum @vsdmw, med, emsieciedmd, These are different kinds of professions in Sri
Lankan society during Wickramasinghe’s period. Bwz ®@»s3mas and 88=0y are the people
who support the society doing the paper work, bookkeeping, assisting in coconut estates to
count the harvest. =g390 is a famous character specially in past Sri Lankan society. He is the
person who assists the society in arranging marriage proposals across villages. ezozeciedmno
is a past term used for a person who involved in taking care of the estates. Gwuz @wusimas,
D, emsieciedmd the translation of these cases have been omitted.

Ex: 07

The word e es®e@3e is used again and translated as une sauce in French. Sauce is
a French word. A sauce is a liquid, cream, or semi-solid food which is served or used in
preparing other foods. Sauces are not normally consumed by themselves. They add flavor,
moisture, and visual appeal to another dish. In the case of @ es®e@3, it is not consumed
as a single dish and mostly used as an accompaniment with rice, string hoppers, hoppers,
and many more meals. Thus the function of both the dishes are the same and the term sauce
would be understood by TL reader rather than using the Sinhala term ewi@ ©®@edic.
Nevertheless, the content of each is different from one another. Therefore the term eeoE
©®eIc 18 domesticated.

Ex: 08

aocdes refers to Hoppers. A traditional food item made of flour called appa in Sinhala.
The translator has omitted the translation of the word as it does not exist in the TL.

Ex: 09

BC »=md is a type of jaggery which is more often used to prepare several Sri Lankan
sweet dishes or sometimes accompanied when consuming some drinks.
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Jaggery is presented in various kinds of names; kithul hakuru, pol hakuru and thal
haruku according to the syrup extracts taken from the different kinds of palm trees. In Sri
Lanka, syrup extracts from kithul trees are widely used for jaggery production. The term
has translated as sucre de palmier which means palm tree sugar and gives the idea to the
non Sri Lankan readers that it is a sweet dish.

Ex: 10

28 or wood-apple is a fruit found in south Asia and is a commonly seen fruit in Sri
Lanka. @93 88 or wood-apple milk is a drink made of wood-apple. In the case of 293
B8, the translated has correctly translated in French@8¢& as lait and the name of the fruit
is translated as pomme sauvage which means wild apples and it denotes another meaning
and would tend to mislead the TL reader. This type of translation falls under the strategy of
transformation where the translator transferred the term as from ST to TT the target reader
may not have any idea of 29 .

Thus, out of 75 of total CSIs 42 items are domesticated. It denotes that the TT text
is originally written in TL. Even thought a domesticated translation assist TT reader to
minimize the strangeness of the foreign text, to omit the misunderstanding which may occur
due to the cultural gaps and to release the burden of the unfamiliarity of the SL culture, the
domestication may distort the precise image of the original.
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